
COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING - BROWNELLS BLACK
COMPETITOR PLUS SLING

Premium Leather, Extra Heavy Hooks, Stitched Keepers, U.S. Made, 6"
Longer - 54" Front Strap, Increases Usable Length, Available in Tan or
Black

If you love fine leather, fine craftsmanship and a superbly functional, useful sling,
our Competitor Plus is going to make you extremely happy! What you get is a
no-compromise reproduction of the original 1907 Military Sling; the one that's
become the standard among hi-power service rifle shooters and many
knowledgeable hunters; the one that's sought after by collectors and restorers of
pre-WWII military firearms and the one that's carried more guns, more miles on
more shoulders than darn near any other. Ours has all the good stuff: 1) It's all
U.S. made of the finest, oak-tanned, top grain, U.S. steer hide. 2) It's fitted with
thick, forged, blued steel hooks. 3) Each hook is attached with three rivets. 4) The
Keepers are stitched and fit TIGHT! Once we eliminated all the shortcomings of
the current crop of '07 copies, we convinced a sling maker that folks who use
their guns really do want better not cheaper. Once the maker believed, they gave
us suggestions concerning the leather. Ooohh, the leather! It's absolutely
wonderful. A full heavy-weight, 9-10 ounce leather, tanned correctly for sling use
to give maximum flexibility, stability and toughness without stretching or being
oily. The tanning makes the Competitor Plus Sling leather what it is. The process
starts with a complete hide that's shaved just enough to make it even thickness
throughout. Then it's painstakingly tanned using oak tannage, NOT chromic salts.
(Chromic salts cause tarnish and corrosion on any metal the leather touches.)
Finally, the smooth, burnished finish which shows off the natural grain of this
high-grade leather. All this time and effort means Competitor Plus Slings can
bend and twist for a tight grip with no splitting or cracking, even across the holes,
with no more than the barest minimum of medium tanning oil being added during
the process. Your careful adjustments and precise shooting position won't be
fouled up by a rubbery sling. Each extra thick, blued steel hook is locked onto the
leather with three hand-hammered, copper rivets. The extra steel keeps the
hooks from bending under the extreme pressure created when you lock into
position. And, the hooks fit their holes TIGHTLY…no slop to mess up a hard hold
and no accidental unhookings. Even the keepers are designed as part of a
working sling. Since they absolutely must fit and grab the straps tightly, ours are
skived at a taper, overlapped and then glued and stitched with 5-cord waxed
linen thread. They'll hold your adjustments! The end result is a sling that gives
you so much more: more service for so much longer as a traditional field sling;
more authenticity as a replacement for restorations; plus more, higher match
scores by eliminating a concentration-breaking source of problems. You can
spend your time glassing for game, doping the wind or paying attention to sight
picture and trigger squeeze instead of fiddling with the sling. This level of
exceptional quality is a little more expensive, but we honestly believe you'll agree
it's more than worth it.



Attributes

Name: BROWNELLS BLACK COMPETITOR PLUS SLING
Manufacturer: BROWNELLS
Product no.: 084270210
Mfr. No.:
Color: Black
Material: Leather
Style: 2-point Sling
Width: 1-1/4''
Delivery weight: 0.272kg
UPC: 050806031494

Item details

Made in USA



Table of Contents
Startpage
Deutsch: COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING SICHERHEITSANWEISUNGEN
English: COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING SAFETY INSTRUCTIONS
Español: INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA CORREA DE RIFLE COMPETITOR PLUS™
Français: INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA SANGLE DE FUSIL COMPETITOR PLUS™
Italiano: ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING
Polski: INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA PASA RIFLE COMPETITOR PLUS™
Suomi: COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING TURVALLISUUSOHJEET
Svenska: COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Český: COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING BEZPEČNOSTNÍ INSTRUKCE



1.  

2.  

3.  

COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING
SICHERHEITSANWEISUNGEN

Einführung
Danke, dass du dich für den COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING entschieden hast. Dieses Produkt wurde mit
deinen Bedürfnissen im Hinterkopf entwickelt und kombiniert feine Handwerkskunst mit hoher Funktionalität. Um
deine Sicherheit und die optimale Leistung des Slings zu gewährleisten, lies bitte diese Sicherheitsanweisungen
sorgfältig durch und befolge sie.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass der Sling nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird – die Unterstützung von
Feuerwaffen während der Nutzung.
Überprüfe regelmäßig den Sling auf Anzeichen von Abnutzung, Beschädigung oder Verschlechterung.
Verwende den Sling nicht, wenn ein Teil beschädigt oder beeinträchtigt ist.
Halte den Sling außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Umgangs mit und der Nutzung von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle immer sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du den Sling anbringst oder abnimmst.
Halte beim Gebrauch des Slings immer einen festen Griff an der Feuerwaffe.
Sei dir deiner Umgebung bewusst und stelle sicher, dass die Feuerwaffe in eine sichere Richtung zeigt.
Vermeide die Nutzung des Slings bei nassen oder rutschigen Bedingungen, um Unfälle zu verhindern.
Überlade den Sling nicht über die vorgesehenen Grenzen hinaus, da dies zu einem Versagen führen kann.

Anweisungen für Installation und Nutzung

Installation des Slings:

Finde die Befestigungspunkte an deiner Feuerwaffe.
Befestige die blauen Stahlhaken des Slings sicher an den vorgesehenen SlingMontagen der
Feuerwaffe.
Stelle sicher, dass die Haken fest in ihren jeweiligen Löchern sitzen, um ein versehentliches Ablösen zu
verhindern.

Anpassung des Slings:

Passe die Länge des Slings an deine Körpergröße und Schießposition an.
Stelle sicher, dass die Keeper straff sitzen und die Anpassungen sicher halten.
Teste die Anpassungen vor der Nutzung, um eine korrekte Passform zu gewährleisten.

Nutzung des Slings:

Stelle sicher, dass der Sling beim Schießen bequem über deiner Schulter positioniert ist.
Nutze den Sling, um deine Zielgenauigkeit zu stabilisieren und die Feuerwaffe während deiner
Schießhaltung ruhig zu halten.
Nach der Nutzung entferne den Sling vorsichtig von der Feuerwaffe, während die Feuerwaffe in eine
sichere Richtung zeigt.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge den Sling gemäß den lokalen Vorschriften für Leder und Metallprodukte.
Wenn der Sling irreparabel beschädigt ist, erwäge, die Materialien, wo möglich, zu recyceln.
Entsorge den Sling nicht im regulären Haushaltsmüll, wenn er gefährliche Materialien enthält.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung



Für Anfragen bezüglich des COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING, wende dich bitte an die Kontaktinformationen,
die dir von deinem Einzelhändler oder Hersteller zur Verfügung gestellt wurden. Es ist wichtig, Zugang zu
Unterstützung für Fragen zu Sicherheit, Wartung oder Produktproblemen zu haben.

Indem du diese Sicherheitsanweisungen befolgst, kannst du ein sicheres und angenehmes Erlebnis mit deinem
COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING gewährleisten. Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit in Bezug auf die
Sicherheit, und viel Spaß beim Schießen!
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COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING SAFETY
INSTRUCTIONS

Introduction
Thank you for choosing the COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING. This product is designed with your needs in mind,
combining fine craftsmanship with high functionality. To ensure your safety and the optimal performance of the sling,
please read and follow these safety instructions carefully.

General Safety Guidelines
Ensure the sling is used for its intended purpose only—supporting firearms during use.
Regularly inspect the sling for signs of wear, damage, or deterioration.
Do not use the sling if any part is damaged or compromised.
Keep the sling out of reach of children and vulnerable individuals.
Follow all local laws and regulations regarding firearm handling and usage.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that the firearm is unloaded before attaching or detaching the sling.
When using the sling, maintain a firm grip on the firearm at all times.
Be aware of your surroundings and ensure that the firearm is pointed in a safe direction.
Avoid using the sling in wet or slippery conditions to prevent accidents.
Do not overload the sling beyond its design limits, as this may lead to failure.

Instructions for Installation and Usage

Installation of the Sling:

Locate the attachment points on your firearm.
Attach the blued steel hooks of the sling securely to the firearm's designated sling mounts.
Ensure that the hooks fit tightly in their respective holes to prevent accidental detachment.

Adjusting the Sling:

Adjust the length of the sling to fit your body size and shooting position.
Ensure that the keepers are snug and securely hold the adjustments in place.
Test the adjustments before use to ensure a proper fit.

Using the Sling:

When in a shooting position, ensure that the sling is positioned comfortably across your shoulder.
Use the sling to stabilize your aim, keeping the firearm steady during your shooting stance.
After use, detach the sling from the firearm carefully, ensuring the firearm remains pointed in a safe
direction.

Disposal Instructions
Dispose of the sling in accordance with local regulations regarding leather and metal products.
If the sling is damaged beyond repair, consider recycling the materials where possible.
Do not dispose of the sling in regular household waste if it contains hazardous materials.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding the COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING, please refer to the contact information
provided by your retailer or manufacturer. It is important to have access to support for questions related to safety,
maintenance, or product issues.



By following these safety instructions, you can ensure a safe and enjoyable experience with your COMPETITOR
PLUS™ RIFLE SLING. Thank you for your attention to safety, and happy shooting!
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA CORREA
DE RIFLE COMPETITOR PLUS™

Introducción
Gracias por elegir la CORREA DE RIFLE COMPETITOR PLUS™. Este producto está diseñado pensando en tus
necesidades, combinando una excelente artesanía con alta funcionalidad. Para garantizar tu seguridad y el
rendimiento óptimo de la correa, por favor lee y sigue estas instrucciones de seguridad cuidadosamente.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la correa se utilice solo para su propósito previsto: soportar armas de fuego durante su uso.
Inspecciona regularmente la correa en busca de signos de desgaste, daño o deterioro.
No utilices la correa si alguna parte está dañada o comprometida.
Mantén la correa fuera del alcance de niños e individuos vulnerables.
Sigue todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el manejo y uso de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Siempre asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de adjuntar o desprender la correa.
Al usar la correa, mantén un agarre firme en el arma de fuego en todo momento.
Sé consciente de tu entorno y asegúrate de que el arma de fuego esté apuntando en una dirección segura.
Evita usar la correa en condiciones húmedas o resbaladizas para prevenir accidentes.
No sobrecargues la correa más allá de sus límites de diseño, ya que esto puede llevar a fallas.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación de la Correa:

Localiza los puntos de sujeción en tu arma de fuego.
Adjunta los ganchos de acero azulado de la correa de manera segura a los montajes designados de la
correa en el arma.
Asegúrate de que los ganchos encajen firmemente en sus respectivos agujeros para prevenir
desprendimientos accidentales.

Ajuste de la Correa:

Ajusta la longitud de la correa para que se adapte a tu tamaño corporal y posición de tiro.
Asegúrate de que los sujetadores estén ajustados y sostengan de manera segura los ajustes en su
lugar.
Prueba los ajustes antes de usarlos para asegurarte de que se adapten correctamente.

Uso de la Correa:

Cuando estés en una posición de tiro, asegúrate de que la correa esté posicionada cómodamente
sobre tu hombro.
Usa la correa para estabilizar tu puntería, manteniendo el arma de fuego firme durante tu postura de
tiro.
Después de usarla, desprende la correa del arma cuidadosamente, asegurándote de que el arma siga
apuntando en una dirección segura.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la correa de acuerdo con las regulaciones locales sobre productos de cuero y metal.
Si la correa está dañada más allá de la reparación, considera reciclar los materiales cuando sea posible.
No deseches la correa en la basura doméstica regular si contiene materiales peligrosos.

Información de Contacto para Soporte Adicional



Para cualquier consulta relacionada con la CORREA DE RIFLE COMPETITOR PLUS™, consulta la información de
contacto proporcionada por tu minorista o fabricante. Es importante tener acceso a soporte para preguntas
relacionadas con la seguridad, el mantenimiento o problemas del producto.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y agradable con tu CORREA
DE RIFLE COMPETITOR PLUS™. Gracias por tu atención a la seguridad, ¡y feliz tiro!
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ POUR LA SANGLE DE
FUSIL COMPETITOR PLUS™

Introduction
Merci d'avoir choisi la SANGLE DE FUSIL COMPETITOR PLUS™. Ce produit est conçu pour répondre à vos
besoins, alliant un savoirfaire de qualité à une grande fonctionnalité. Pour garantir votre sécurité et le bon
fonctionnement de la sangle, veuillez lire et suivre attentivement ces instructions de sécurité.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que la sangle est utilisée uniquement à des fins prévues — soutenir les armes à feu pendant
leur utilisation.
Inspectez régulièrement la sangle pour détecter des signes d'usure, de dommages ou de détérioration.
Ne pas utiliser la sangle si une partie est endommagée ou compromise.
Gardez la sangle hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant la manipulation et l'utilisation des armes à
feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assurezvous toujours que l'arme à feu est déchargée avant de fixer ou de détacher la sangle.
Lorsque vous utilisez la sangle, maintenez une prise ferme sur l'arme à feu en tout temps.
Soyez conscient de votre environnement et assurezvous que l'arme à feu est pointée dans une direction sûre.
Évitez d'utiliser la sangle dans des conditions humides ou glissantes pour prévenir les accidents.
Ne pas surcharger la sangle audelà de ses limites de conception, car cela pourrait entraîner une défaillance.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation de la Sangle :

Localisez les points de fixation sur votre arme à feu.
Fixez les crochets en acier bleui de la sangle de manière sécurisée aux points de fixation désignés de
l'arme à feu.
Assurezvous que les crochets s'ajustent bien dans leurs trous respectifs pour éviter tout détachement
accidentel.

Ajustement de la Sangle :

Ajustez la longueur de la sangle pour qu'elle convienne à votre taille et à votre position de tir.
Assurezvous que les gardes sont bien serrées et maintiennent les ajustements en place.
Testez les ajustements avant utilisation pour garantir un bon ajustement.

Utilisation de la Sangle :

Lorsque vous êtes en position de tir, assurezvous que la sangle est positionnée confortablement sur
votre épaule.
Utilisez la sangle pour stabiliser votre visée, en maintenant l'arme à feu stable pendant votre position
de tir.
Après utilisation, détachez la sangle de l'arme à feu avec précaution, en veillant à ce que l'arme reste
pointée dans une direction sûre.

Instructions d'Élimination
Éliminez la sangle conformément aux réglementations locales concernant les produits en cuir et en métal.
Si la sangle est endommagée audelà de toute réparation, envisagez de recycler les matériaux si possible.
Ne jetez pas la sangle dans les déchets ménagers réguliers si elle contient des matériaux dangereux.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire



Pour toute question concernant la SANGLE DE FUSIL COMPETITOR PLUS™, veuillez vous référer aux
informations de contact fournies par votre détaillant ou fabricant. Il est important d'avoir accès à un soutien pour des
questions liées à la sécurité, à l'entretien ou aux problèmes de produit.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez garantir une expérience sûre et agréable avec votre SANGLE
DE FUSIL COMPETITOR PLUS™. Merci de votre attention à la sécurité, et bonne chasse !
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER COMPETITOR
PLUS™ RIFLE SLING

Introduzione
Grazie per aver scelto il COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING. Questo prodotto è progettato tenendo conto delle tue
esigenze, combinando una fine lavorazione artigianale con un'alta funzionalità. Per garantire la tua sicurezza e le
prestazioni ottimali della cinghia, ti preghiamo di leggere e seguire attentamente queste istruzioni di sicurezza.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la cinghia venga utilizzata esclusivamente per lo scopo previsto: supportare le armi da fuoco
durante l'uso.
Controlla regolarmente la cinghia per segni di usura, danni o deterioramento.
Non utilizzare la cinghia se qualche parte è danneggiata o compromessa.
Tieni la cinghia fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti la manipolazione e l'uso delle armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Assicurati sempre che l'arma da fuoco sia scarica prima di attaccare o staccare la cinghia.
Quando utilizzi la cinghia, mantieni sempre una presa salda sull'arma da fuoco.
Sii consapevole dell'ambiente circostante e assicurati che l'arma da fuoco sia puntata in una direzione sicura.
Evita di utilizzare la cinghia in condizioni di bagnato o scivoloso per prevenire incidenti.
Non sovraccaricare la cinghia oltre i suoi limiti di progettazione, poiché ciò potrebbe portare a rotture.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione della Cinghia:

Individua i punti di attacco sulla tua arma da fuoco.
Attacca i ganci in acciaio bluato della cinghia saldamente agli attacchi designati dell'arma da fuoco.
Assicurati che i ganci si adattino strettamente nei rispettivi fori per prevenire distacchi accidentali.

Regolazione della Cinghia:

Regola la lunghezza della cinghia per adattarla alla tua taglia e posizione di tiro.
Assicurati che i fermagli siano ben aderenti e mantengano saldamente le regolazioni in posizione.
Testa le regolazioni prima dell'uso per garantire una vestibilità corretta.

Utilizzo della Cinghia:

Quando sei in posizione di tiro, assicurati che la cinghia sia posizionata comodamente sulla spalla.
Usa la cinghia per stabilizzare il tuo obiettivo, mantenendo l'arma da fuoco ferma durante la tua
posizione di tiro.
Dopo l'uso, stacca la cinghia dall'arma da fuoco con attenzione, assicurandoti che l'arma rimanga
puntata in una direzione sicura.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la cinghia in conformità con le normative locali riguardanti i prodotti in pelle e metallo.
Se la cinghia è danneggiata oltre la riparazione, considera di riciclare i materiali dove possibile.
Non smaltire la cinghia nei rifiuti domestici regolari se contiene materiali pericolosi.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande riguardanti il COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING, ti invitiamo a fare riferimento alle
informazioni di contatto fornite dal tuo rivenditore o produttore. È importante avere accesso al supporto per domande
relative a sicurezza, manutenzione o problemi del prodotto.



Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura e piacevole con il tuo COMPETITOR
PLUS™ RIFLE SLING. Grazie per la tua attenzione alla sicurezza e buon tiro!
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INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA PASA RIFLE
COMPETITOR PLUS™

Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór pasa rifle COMPETITOR PLUS™. Produkt ten został zaprojektowany z myślą o Twoich
potrzebach, łącząc doskonałe rzemiosło z wysoką funkcjonalnością. Aby zapewnić Twoje bezpieczeństwo oraz
optymalne działanie pasa, prosimy o dokładne przeczytanie i przestrzeganie poniższych instrukcji bezpieczeństwa.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że pas jest używany tylko do zamierzonego celu – wsparcia broni podczas użytkowania.
Regularnie sprawdzaj pas pod kątem oznak zużycia, uszkodzenia lub pogorszenia stanu.
Nie używaj pasa, jeśli jakakolwiek jego część jest uszkodzona lub naruszona.
Przechowuj pas w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób wrażliwych.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących obsługi i użytkowania broni palnej.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Zawsze upewnij się, że broń jest rozładowana przed przymocowaniem lub odczepieniem pasa.
Podczas korzystania z pasa, zawsze trzymaj broń pewnie w ręku.
Bądź świadomy swojego otoczenia i upewnij się, że broń jest skierowana w bezpiecznym kierunku.
Unikaj korzystania z pasa w mokrych lub śliskich warunkach, aby zapobiec wypadkom.
Nie przeciążaj pasa ponad jego projektowane limity, ponieważ może to prowadzić do awarii.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Montaż pasa:

Zlokalizuj punkty mocowania na swojej broni.
Bezpiecznie przymocuj niebieskie haki ze stali do wyznaczonych mocowań pasa na broni.
Upewnij się, że haki pasują ciasno do swoich otworów, aby zapobiec przypadkowemu odczepieniu.

Regulacja pasa:

Dostosuj długość pasa do swojego rozmiaru ciała i pozycji strzeleckiej.
Upewnij się, że utrzymacze są ciasne i pewnie trzymają regulacje na miejscu.
Przetestuj regulacje przed użyciem, aby zapewnić odpowiednie dopasowanie.

Używanie pasa:

Gdy jesteś w pozycji strzeleckiej, upewnij się, że pas jest wygodnie umieszczony na Twoim ramieniu.
Wykorzystaj pas do stabilizacji celu, utrzymując broń w stabilnej pozycji podczas strzelania.
Po użyciu, ostrożnie odczep pas od broni, upewniając się, że broń pozostaje skierowana w
bezpiecznym kierunku.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Utylizuj pas zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi produktów skórzanych i metalowych.
Jeśli pas jest uszkodzony ponad możliwość naprawy, rozważ recykling materiałów, gdzie to możliwe.
Nie wyrzucaj pasa do zwykłych odpadów domowych, jeśli zawiera materiały niebezpieczne.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących pasa rifle COMPETITOR PLUS™, prosimy o odniesienie się do
informacji kontaktowych dostarczonych przez sprzedawcę lub producenta. Ważne jest, aby mieć dostęp do wsparcia
w kwestiach związanych z bezpieczeństwem, konserwacją lub problemami z produktem.



Przestrzegając tych instrukcji bezpieczeństwa, możesz zapewnić sobie bezpieczne i przyjemne doświadczenie z
pasem rifle COMPETITOR PLUS™. Dziękujemy za zwrócenie uwagi na bezpieczeństwo i życzymy udanego
strzelania!
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COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että valitsit COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING olkahihnan. Tämä tuote on suunniteltu tarpeesi mukaan,
yhdistäen hienon käsityön ja korkean toiminnallisuuden. Varmistaaksesi turvallisuutesi ja olkahihnan optimaalisen
suorituskyvyn, lue ja noudata näitä turvallisuusohjeita huolellisesti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että olkahihnaa käytetään vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa aseiden tukemiseen käytön aikana.
Tarkista säännöllisesti olkahihnan kunto merkkejä kulumisesta, vaurioista tai heikentymisestä.
Älä käytä olkahihnaa, jos jokin osa on vaurioitunut tai heikentynyt.
Pidä olkahihna lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden käsittelyä ja käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista aina, että ase on tyhjennetty ennen olkahihnan kiinnittämistä tai irrottamista.
Käytä olkahihnaa aina tiukasti aseeseen kiinnitettynä.
Ole tietoinen ympäristöstäsi ja varmista, että ase on suunnattu turvalliseen suuntaan.
Vältä olkahihnan käyttöä märissä tai liukkaissa olosuhteissa onnettomuuksien estämiseksi.
Älä ylikuormita olkahihnaa sen suunnittelurajoja ylittäen, sillä tämä voi johtaa hihnan rikkoutumiseen.

Asennus ja käyttöohjeet

Olkahihnan asennus:

Etsi kiinnityspisteet aseestasi.
Kiinnitä olkahihnan sinistetyt teräskoukut tukevasti aseen määrättyihin hihnakiinnityksiin.
Varmista, että koukut istuvat tiukasti omissa reijissään, jotta estät vahingossa irtoamisen.

Olkahihnan säätäminen:

Säädä olkahihnan pituus sopimaan kehosi kokoon ja ampumaasentoon.
Varmista, että pidikkeet ovat tiukasti paikoillaan ja pitävät säädöt kunnolla.
Testaa säädöt ennen käyttöä varmistaaksesi, että ne ovat kunnossa.

Olkahihnan käyttö:

Kun olet ampumaasennossa, varmista, että olkahihna on mukavasti olkapäälläsi.
Käytä olkahihnaa vakauden lisäämiseksi, pitäen ase tasapainossa ampumaasennossasi.
Käytön jälkeen irrota olkahihna aseesta varovasti varmistaen, että ase pysyy suunnattuna turvalliseen
suuntaan.

Hävittämisohjeet
Hävitä olkahihna paikallisten sääntöjen mukaisesti, jotka koskevat nahka ja metallituotteita.
Jos olkahihna on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, harkitse materiaalien kierrättämistä, missä se on
mahdollista.
Älä hävitä olkahihnaa tavallisessa kotitalousjätteessä, jos se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING olkahihnasta, viittaa jälleenmyyjäsi tai
valmistajasi tarjoamaan yhteystietoon. On tärkeää saada tukea turvallisuuteen, ylläpitoon tai tuotteen ongelmiin
liittyvissä kysymyksissä.



Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa turvallisen ja miellyttävän kokemuksen COMPETITOR PLUS™
RIFLE SLING olkahihnasi kanssa. Kiitos, että kiinnität huomiota turvallisuuteen, ja onnellista ampumista!
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COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING
SÄKERHETSINSTRUKTIONER

Introduktion
Tack för att du valt COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING. Denna produkt är designad med dina behov i åtanke och
kombinerar fint hantverk med hög funktionalitet. För att säkerställa din säkerhet och optimal prestanda av selen,
vänligen läs och följ dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att selen används för sitt avsedda syfte att stödja skjutvapen under användning.
Inspektera regelbundet selen för tecken på slitage, skador eller försämring.
Använd inte selen om någon del är skadad eller komprometterad.
Håll selen utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående hantering och användning av skjutvapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Se alltid till att skjutvapnet är oladdat innan du fäster eller lossar selen.
När du använder selen, håll alltid ett fast grepp om skjutvapnet.
Var medveten om din omgivning och se till att skjutvapnet pekar i en säker riktning.
Undvik att använda selen i blöta eller hala förhållanden för att förhindra olyckor.
Överbelasta inte selen utöver dess designgränser, eftersom detta kan leda till fel.

Instruktioner för installation och användning

Installation av selen:

Lokalisera fättpunkterna på ditt skjutvapen.
Fäst de blästrade stålklämmorna på selen säkert vid skjutvapnets avsedda slingfästen.
Se till att klämmorna passar tätt i sina respektive hål för att förhindra oavsiktlig lossning.

Justera selen:

Justera längden på selen för att passa din kroppsstorlek och skjutställning.
Se till att hållarna är åtsnörda och säkert håller justeringarna på plats.
Testa justeringarna innan användning för att säkerställa en korrekt passform.

Använda selen:

När du är i en skjutställning, se till att selen är placerad bekvämt över din axel.
Använd selen för att stabilisera ditt sikte, och håll skjutvapnet stadigt under din skjutställning.
Efter användning, lossa selen från skjutvapnet försiktigt, och se till att skjutvapnet förblir pekat i en
säker riktning.

Avfallsinstruktioner
Kassera selen i enlighet med lokala regler angående läder och metallprodukter.
Om selen är skadad bortom reparation, överväg att återvinna materialen där det är möjligt.
Kassera inte selen i vanligt hushållsavfall om den innehåller farliga material.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor angående COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING, vänligen hänvisa till kontaktinformationen som
tillhandahålls av din återförsäljare eller tillverkare. Det är viktigt att ha tillgång till support för frågor relaterade till
säkerhet, underhåll eller produktproblem.



Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du säkerställa en säker och trevlig upplevelse med din
COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING. Tack för din uppmärksamhet på säkerhet, och lycka till med skjutandet!
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COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING BEZPEČNOSTNÍ
INSTRUKCE

Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING. Tento produkt je navržen s ohledem na vaše
potřeby, kombinuje jemné řemeslné zpracování s vysokou funkčností. Aby byla zajištěna vaše bezpečnost a
optimální výkon popruhu, pečlivě si prosím přečtěte a dodržujte tyto bezpečnostní pokyny.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl popruh používán pouze k jeho zamýšlenému účelu – k podpoře střelných zbraní během
použití.
Pravidelně kontrolujte popruh na známky opotřebení, poškození nebo zhoršení.
Nepoužívejte popruh, pokud je jakákoli část poškozená nebo kompromitovaná.
Držte popruh mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se manipulace a používání střelných zbraní.

Specifické bezpečnostní opatření při používání
Vždy se ujistěte, že je střelná zbraň vybitá, než připojíte nebo odpojíte popruh.
Při používání popruhu udržujte pevný úchop na střelné zbrani po celou dobu.
Buďte si vědomi svého okolí a ujistěte se, že je střelná zbraň namířena bezpečným směrem.
Vyhněte se používání popruhu za mokrých nebo kluzkých podmínek, aby se předešlo nehodám.
Nepřetěžujte popruh nad jeho konstrukční limity, protože to může vést k selhání.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace popruhu:

Najděte připojovací body na vaší střelné zbrani.
Bezpečně připevněte modřené ocelové háčky popruhu k určeným montážním bodům na zbrani.
Ujistěte se, že háčky těsně zapadají do svých otvorů, aby se předešlo náhodnému uvolnění.

Nastavení popruhu:

Nastavte délku popruhu tak, aby vyhovovala vaší velikosti těla a střelecké pozici.
Ujistěte se, že držáky jsou těsné a bezpečně drží nastavení na místě.
Před použitím otestujte nastavení, abyste zajistili správné uchycení.

Používání popruhu:

Když jste ve střelecké pozici, ujistěte se, že je popruh pohodlně umístěn přes vaše rameno.
Použijte popruh k stabilizaci vašeho cíle, udržujte střelnou zbraň stabilní během vaší střelecké pozice.
Po použití opatrně odpojte popruh od zbraně, přičemž zajistěte, že zbraň zůstává namířena bezpečným
směrem.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte popruh v souladu s místními předpisy týkajícími se kožených a kovových produktů.
Pokud je popruh poškozen natolik, že není opravitelný, zvažte recyklaci materiálů, pokud je to možné.
Nepokládejte popruh do běžného domácího odpadu, pokud obsahuje nebezpečné materiály.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy týkající se COMPETITOR PLUS™ RIFLE SLING se prosím obraťte na kontaktní informace
poskytnuté vaším prodejcem nebo výrobcem. Je důležité mít přístup k podpoře pro otázky týkající se bezpečnosti,
údržby nebo problémů s produktem.



Dodržováním těchto bezpečnostních pokynů můžete zajistit bezpečné a příjemné používání vašeho COMPETITOR
PLUS™ RIFLE SLING. Děkujeme za vaši pozornost k bezpečnosti a šťastné střelbě!


